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မာတိကာ

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

ချင်းပြည်နယ်ရှိ ဘာသာစကားနှင့်ပညာရေး

	 မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်းစီမံကိန်း၏ နောက်ခံအကြောင်းအရာ		
	
	 မြန်မာနိုင်ငံရှိ ဘာသာစကားသင်ပညာရေးနှင့်ပတ်သက်သည့် အခြေအနေများ
	     
	 ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျအနေအထား
	   ချင်းပြည်နယ်၏ပညာရေးအခြေအနေ	
	   ချင်းပြည်နယ်တွင် ဒေသတွင်းသုံး သင်ရိုးညွှန်းတမ်းများ အကောင်အထည်ဖော်ခြင်း အခြေအနေ
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ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင် 
ဘာသာစကားဖြင့်ပညာသင်ကြားရေး၏
အရေးကြီးပုံ

အကြံပြုချက်များ

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ



မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်းစီမံကိန်း၏ နောက်ခံ 
အကြောင်းအရာ

မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း စီမံကိန်း (MEPP) ကို Covenant Con-
sult အဖွဲ့အစည်းမှအကောင်အထည်ဖော်ဆောင်ရွက်နေပြီး ကမ္ဘာဘဏ် (World 
Bank) နှင့် မြန်မာ့ပညာရေး မြှင့်တင်မှု လက်တွဲဆောင်ရွက်ရေးအဖွဲ့  (MEC) တို့မှ 
ရန်ပုံငွေ မတည်ထားခြင်း ဖြစ်သည်။  ရည်ရွယ်ချက်မှာ ပညာရေးဝန်ကြီးဌာန 
(MoE) နှင့် မြန်မာနိုင်ငံရှိတိုင်းရင်းသားပညာရေးအဖွဲ့အစည်းများအကြား ပူးပေါင်း 
ဆောင်ရွက်ခြင်းဆိုင်ရာသဘောတူညီချက်များ၏ ဖွံ့ဖြိုးရေးကို ဖြည့်ဆည်း ဆောင် 
ရွက်ပေးနိုင်ရန် ဖြစ်သည်။1   စီမံကိန်းပထမအဆင့် (MEPP 1) အနေဖြင့် နိုင်ငံတစ် 
ဝှမ်းရှိ တိုင်းရင်းသားအခြေပြုပညာရေးအဖွဲ့အစည်းများ (EBEPs)၊ အထူးသဖြင့် 
ပဋိပက္ခဒဏ်ခံဒေသများမှ ပညာရေးအဖွဲ့များအား သုတေသနနည်းလမ်းကို အခြေ 
ခံ၍ ရှာဖွေအတည်ပြုခြင်းဖြစ်သည်။ ၎င်းတို့၏ အခက်အခဲများနှင့်အတူ EBEPs 
များနှင့် ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနအကြား ပူးပေါင်းခြင်းဖြင့်ရရှိလာနိုင်သော အခွင့် 
အရေးများကိုလည်း တွက်ချက်ခဲ့ပါသည်။ ကွဲပြားစုံလင်သော အကျ ိုးတူ ပူးပေါင်း 
ဆောင်ရွက်သူများသည် ပူးပေါင်းဆွေးနွေးအဖြေရှာ စကားဝိုင်းမျာတွင်လည်း 
ပါဝင်ဆွေးနွေးခဲ့ပါသည်။   

မြန်မာ့ပညာရေးပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်းစီမံကိန်း (MEPP) ၏ ဒုတိယအဆင့်မှာ 
ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနနှင့် အရေးပါသော တိုင်းရင်းသားပညာရေး အဖွဲ့အစည်းများ 
(EBEPs) အကြားတွင် ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ရေးမူဘောင်တခု ချမှတ် အကောင် 
အထည်ပေါ်လာနိုင်စေရန် ရည်ရွယ်ပါသည်။2  စီမံကိန်းပထမဆင့်တွင် ချင်းပြည် 
နယ်အတွင်းရှိ အဖွဲ့အစည်းအသီးသီးအကြားတွင် (အချ ို့မှာ အဖွဲ့အစည်း အချင်း 
ချင်း တွေ့ဆုံဖူးခြင်းပင်မရှိ) ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်နိုင်ရေးအတွက် ဆွေးနွေးပွဲများ 
စကားဝိုင်းများ ပြုလုပ်ခဲ့သည်။ ဒုတိယအဆင့်တွင်မူ ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနနှင့်    
တိုင်းရင်းသားပညာရေးအဖွဲ့အစည်းများ (EBEPs) အကြားတွင် ပူးပေါင်းဆောင် 
ရွက်နိုင်ရေး မူဘောင်တခု ပေါ်ပေါက်လာနိုင်ရန် အတွက် အကြံပြုချက်များ ပံ့ပိုး 
ကာ အထောက်အပံ့ပေးအပ်မှုများ ဆောင်ရွက်သွားရန် ရည်ရွယ်ပါသည်။ ချင်းပြည် 
နယ်တွင်းရှိ တိုင်းရင်းပညာရေးအဖွဲ့အစည်းများမှာ ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနနှင့် 

လက်တွဲလျက်ရှိသည့် စာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများ (အောက်တွင်ကြည့်ရန်) 
အဖြစ် အဓိကတည်ရှိပါသည်။ မြန်မာနိုင်ငံရှိ အခြားပြည်နယ်ဒေသများနှင့်ကွဲပြား
ခြားနားသည်မှာ တိုင်းရင်းသားလက်နက်ကိုင်အဖွဲ့အစည်းများ (EAOs) ၏ 
အထောက်အပံ့ဖြင့် သီးခြားရပ်တည်လျက်ရှိသော ပညာရေးစနစ် (သို့မဟုတ်) 
ကျောင်းများ ချင်းပြည်နယ်အတွင်းတွင် မရှိခြင်းပင်ဖြစ်သည်။ အကယ်၍သာ ချင်း 
ပြည်နယ်ကဲ့သို့သော ရှုပ်ထွေးသည့်ပြည်နယ်တစ်ခုတွင် ဆက်ဆံပြောဆိုရေးနှင့် 
ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ရေးဆိုင်ရာ မူဘောင်တစ်ခုကို စံနမူနာရေးဆွဲနိုင်မည်ဆိုလျှင် 
အခြားပြည်နယ်ဒေသများတွင်လည်း အလားတူလုပ်ငန်းများကို အကောင်အထည် 
ဖော် ဆောင်ရွက်နိုင်မည်ဖြစ်သည်။ ဤ ဖွံ့ဖြိုးဆဲစာတမ်းသည် မြန်မာ့ပညာရေးပူး
ပေါင်းစီမံကိန်းဒုတိယအဆင့် (MEEP 2) အကောင်အထည်ဖော်ဆောင်ရေးအဖွဲ့ ၏
ချင်းပြည်နယ်တွင်း လေ့လာတွေ့ရှိချက်များ နှင့် အထူးသဖြင့် ဒေသတွင်း သင်ရိုး 
ညွှန်းတမ်းများကို အကောင်အထည်ဖော် အုတ်မြစ်ချနိုင်ရေးနှင့်ပတ်သက်၍ 
ဖော်ပြသွားမည်ဖြစ်သည်။

မြန်မာနိ ုင်ငံရှ ိဘာသာစကားသင်ပညာရေးနှင် ့ပတ်သက်သည့် 
အခြေအနေများ 

သမ္မတဉီးသိန်းစိန်အစုိးရ (2011-2016) မတုိင်မီ အစုိးရအဆက်ဆက်လက်ထက်တွင် 
ကျောင်းများတွင် တုိင်းရင်းသားဘာသာစကားများ သင်ကြားရေးနှင့်ပတ်သက်၍ 
တရားဝင်ခွင့်ပြုထားခြင်းမရပါ။ သ့ုိသော် ပြးပြည့်စံုသော ပညာရေးကဏ္ဍလေလာ 
သံုးသပ်ရေး (ဒုတိယအဆင့်၊၂၀၁၄)အရနှင့် ၂၀၁၄ခုနှစ် အမျ ိုးသားပညာရေးဥပဒေ 
အရ နုိင်ငံတစ်ဝှမ်းတွင်ကျင့်သံုးရမည့် အခြေခပညာရေး၏ အဆင့်အသီးသီးအတွက် 
သင်ရုိးညွှန်းတမ်းအညွှန်းဘောင်များနှင့် သင်ရုိးညွှန်းတမ်း စံများရိှရေး (ပုဒ်မ ၃၉ စ) 
နှင့် ပုဒ်မ ၃၉ (စ) ပါ သင်ရုိးညွှန်းစံများကုိ အခြေခ၍ သင်ရုိးညွှန်းတမ်းရေးဆဲွမှုကုိ 
ဒေသအလုိက် လွတ်လပ်စွာ ဆောင်ရွက်နုိင်ခွင့်ရိှရေး (ပုဒ်မ ၃၉ ဆ)ဟူ၍ ပါရိှပါ 
သည်။ ၂၀၁၆ ခုနှစ်မှစ၍ အမျ ိုးသားပညာရေးမဟာဗျူဟာစီမံကိန်း (NESP ၂၀၁၆-
၂၀၂၁, စာမျက်နှာ ၁၁၇-၁၁၉) တွင် ပါဝင်သော ဒေသခံသင်ရုိးညွှန်းတမ်း မိတ်ဆက် 
အရ  အခြေခပညာမူလတန်းအဆင့်တွင်  တုိင်းရင်းသားဘာသာစကားသင်ကြားရေး 
ကုိ သင်ရုိးညွှန်းတန်း၏၂၀ ရာခုိင်နှုန်း ခွင့်ပြုနုိင်ရန် (မူလအစတွင် တတိယတန်း 
အထိဟု ဖော်ပြထားပါသည်) ရေးသားထားပြးဖြစ်သည်။ တုိင်းဒေသကြီးနှင့် 
ပြည်နယ်အစုိးရများအနေနှင့် တုိင်းရင်းသားဘာသာစကား၊ စာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှု 
များ သင်ကြားခြင်းကုိ မူလတန်းအတန်းငယ်များမှစတင်၍ အတန်းကြီးများအထိ 
တစ်ဆင့်ချင်း တုိးမြှင့်၍ သင်ကြားပေးနုိင်သည်ဟု အမျ ိုးသားပညာရေးမဟာဗျူ
ဟာစီမံကိန်း (NESP) တွင် ဖော်ပြထားပါသည်။ ချင်းပြည်နယ်နှင့် ချင်းလူမျ ိုးများ 
အခြေချနေထုိင်ရာ ရခင်ပြည်နယ်၊ ပဲခူးတုိင်းဒေသကြီး၊ စစ်ကုိင်းတုိင်းဒေသကြီး၊ 
မကွေးတုိင်းဒေသကြီးနှင့် ရန်ကုန်တုိင်းဒေသကြီးတ့ုိတွင် သင်ကြားရန် ဘာသာ 
စကား (၃၀) ခန့်ကုိ ခွင့်ပြုထားပြးဖြစ်သည်။ 
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မာတိကာ

မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း
စီမံကိန်း၏ နောက်ခံ အကြောင်းအရာ

မြန်မာနိုင်ငံရှိ ဘာသာစကားသင်ပညာရေး
နှင့်ပတ်သက်သည့် အခြေအနေများ 

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

ချင်းပြည်နယ်ရှိ ဘာသာစကားနှင့်ပညာရေး

1	 မြန်မာ့ပညာရေးပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်းစီမံကိန်း (MEPP) ၏ ရည်မှန်းချက်မှာ အမျ ိုးသားပညာရေး 
မဟာဗျူဟာစီမံကိန်း (NESP) မှ အပိုဒ် ၅.၂.၂ ပါ “အခြေခံပညာရေးပြုပြင်ပြောင်းလဲရေး အတွက် 
ကွဲပြားစုံလင်သော ပညာရေးအဖွဲ့အစည်းများ ပူးပေါင်းပါဝင်ဆောင်ရွက်ခြင်းကို အထောက် အကူပြု 
သည့် မိတ်ဖက်ယန္တယားတစ်ခု” ကို ဖော်ဆောင်ရန် ဖြစ်သည်။ 

2	 မြန်မာ့ပညာရေးပူးပေါင်းစီမံကိန်း (MEPP) ၏ အနှစ်ချုပ်နှင့် လေလာချက်အား ပုိမုိသိရိှရန်  Myanmar 
Education Partnerships Project, Policy Note (Octover,2020)ကုိကြည့်ပါ။

ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင် 
ဘာသာစကားဖြင့်ပညာသင်ကြားရေး၏အ
ရေးကြီးပုံ

အကြံပြုချက်များ

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ



ဒေသတွင်းသံုးသင်ရုိးညွှန်းတမ်းများပေါ်ပေါက်ရေးပမာဏခြေလှမ်းမှာမြန်မာနုိင်ငံ 
ရိှတုိင်းရင်းသားဘာသာစကားများကဲွပြားမှုကုိအသိအမှတ်ပြုခြင်းနှင့်အားလံုးပါ 
ဝင်နုိင်သောပညာရေးစနစ်ပေါ်ပေါက်လာနုိင်ရေးအတွက်အရေးပါသောလုပ်ငန်း 
စဉ် တရပ်ပင်ဖြစ်သည်။ လက်တွေ တွင်မူ ချင်းပြည်နယ်တွင် ဒေသခံ ဘာသာစကား 
သင်ကြားရေးမှာဝေဖန်ဆွေးနွေးဆဲနှင့်စိန်ခေါ်မှုများရိှနေဆကိစ္စတရပ်ပင်ဖြစ်သည်။

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းတမ်း/သင်ခန်းစာများပေါ်ပေါက်ရေးလမ်းညွှန်ချက်အရ 
သတ်မှတ်ထားသော စာသင်ချနိ်၊ စာသင်နှစ်အတွင်း ခွင့်ပြုထားသော သင်ခန်းစာ 
များကိုရေးဆွဲပြုစုရန်မှာ တိုင်းဒေသကြီးနှင့်ပြည်နယ်အစိုးရ၏တာဝန်ဖြစ်ပါသည်။ 
ပမာဏအကောင်အထည်ဖော်ခွင့်ပြုချက်ရရှိထားသော တိုင်းရင်းသား ပြည်နယ် 
ငါးခုတွင်မူလတန်းအဆင့်၌တပတ်လျှင်သင်ခန်းစာငါးခုသတ်မှတ်နိုင်ခဲ့ပြီးအလယ် 
တန်းတွင် တပတ်လျှင် လေးခုသတ်မှတ်နိုင်ခဲ့ပါသည်။ အခြားပြည်နယ်လေးခုတွင် 
သင်ခန်းစာများကို ဘာသာစကားသင်ကြားရေးအတွက်  သုံးနာရီနှင့် ဒေသသမိုင်း၊ 
ယဉ်ကျေးမှု၊ သဘာဝသယံဇာတ သို့မဟုတ် အခြားသဘောတူညီပြီးသောအ 
ကြောင်းအရာများဖြစ်သည့် သတင်းအချက်အလက်နည်းပညာနှင့် စီးပွားရေးပညာ 
စသည်တို့ကို  သင်ကြားရန်နှစ်နာရီဟူ၍ ခွဲခြားသတ်မှတ်ထားပါသည်။ စီမံကိန်း 
ပထမအဆင့်နှင့် ဒုတိယအဆင့်ကြားကာလ (၂၀၁၉ခုနှစ် ဧပြီလ- ၂၀၁၉ခုနှစ် 
အောက်တိုဘာလ) တွင် ပြည်ထောင်စုအဆင့်ဆုံးဖြတ်ချက်အရ ချင်းပြည်နယ်တွင် 
ဒေသခံသမိုင်းသင်ကြားခွင့်ကို ပယ်ဖျက်ခဲ့ပါသည်။  

ပုနံှပိထ်တုဝ်ေခြင်း၊ ဖတစ်ာအပုမ်ျား ဖြန့်ဖြူးခြင်းနငှ် ့သငက်ြားရေးအကဆူရာများ၏ 
လစာများကို ပေးခြင်းစသည့် သင်ကြားရေးဆိုင်ရာ အရေးကိစ္စများကို ဆောင်ရွက် 
ရန်အတွက် အတည်ပြုခြင်းသည် ပြည်ထောင်စုအစိုးရ၏ တာဝန်ဖြစ်သည်။ တိုင်း
ဒေသကြီးနှင့်ပြည်နယ်များရှိ သက်ဆိုင်ရာ လူမှုရေးဝန်ကြီးများ၊ တိုင်းရင်းသား 
ရေးရာဝန်ကြီးများ၊ ပညာရေးညွှန်ကြားရေးမှူးများ၊ တက္ကသိုလ်/ကောလိပ်များမှ 
တာဝန်ရှိသူများ၊ ခရိုင်ပညာရေးအရာရှိများ၊ မြို့နယ်ပညာရေးရုံးများမှ ကိုယ်စား 
လှယ်များ၊ အငြိမ်းစားဆရာ/ဆရာမများ၊ ကျွမ်းကျင်သူများနှင့် တိုင်းဒေသကြီး/   
ပြည်နယ်များမှပညာရေးဝန် ကြီးဌာနလက်ထောက်ညွှန် ကြားရေးမှူများပါဝင်
သော ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုး ညွှန်းတမ်းများ အကောင်အထည်ဖော်ရေးလုပ်ငန်းအဖွဲ့ 
ကို တိုင်းဒေသကြီးနှင့် ပြည်နယ်အစိုးရအဖွဲ့များမှ ဖွဲ့စည်းရသည်။ အထက်ပါ စာ 
ရင်းတွင်မပါဝင်သော်လည်း စာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများကို ဒေသခံကျွမ်း 
ကျင်သူများအဖြစ် သင်ရိုးညွှန်းတမ်းရေးဆွဲခြင်းတွင် ပါဝင်ရန်အတွက် သတ်မှတ် 
ခွင့်ပြု ထားသည်။     

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

ချင်းပြည်နယ်ရိှ လူဦးရေမှာ ၄၇၈,၈၀ဝ၁3  ခန့်ဖြစ်ပြး မြန်မာနုိင်ငံတွင်းတွင် ဆင်းရဲမဲွ
တေမှုအမြင့်မားဆံုးပြည်နယ်တခုဖြစ်သည်။ လူဦးရေ၏၇၃%ခန့်မှာ ဆင်းရဲမဲွတေမှု 
သတ်မှတ်ချက်မျဉ်း၏ အောက်တွင်နေထုိင်ရလျက်ရိှပြး ၇၉% မှာ ကျေးလက် 
ဒေသများတွင် နေထုိင်ကြသည်။4  ချင်းလူမှုအသုိင်းအဝုိင်းတွင် ဘာသာစကားနှင့်
လူမျ ိုးကဲွပြားမှုများစွာလည်း ရိှနေပါသည်။ လူမျ ိုးစု ၅၃ ခု ခန့်ကုိ တုိင်းရင်းသား 
၁၃၅ မျ ိုးတွင် ပါဝင်သော ချင်းနွယ်ဝင်တုိင်းရင်းသားလူမျ ိုးစုများအဖြစ် မြန်မာ 
အစုိးရမ အသိအမှတ်ပြုထားပါသည်။ သ့ုိသော် အချ ို့အဆုိအရ ဒေသိယအသံနှင့်
ဘာသာစကားမျ ိုးကဲွပေါင်း ၇၀ နှင့်အထက်ခန့်ရိှမည် ယူဆရပါသည်။5  လူမျ ိုး 
စုအသီးသီးတွင် ဘာသာစကားနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီအသီးသီးရိှကြပြး   ၎င်းတ့ုိ 
သက်ဆုိင်ရာ ဘာသာစကား၊ ယဉ်ကျေးမှုနှင့် အမျ ိုးသားလက္ခဏာ ပြန့်ပွားရေး 
အတွက် ဆောင် ရွက်လျက်ရိှကြသည်။ ရှေးကတည်းက ကော်မတီများသည် အစုိးရ 
ခွင့်ပြုချက်ရရ လျှင် ဘာသာစကားသင်ကြားမှုကုိ တနင်္ဂနွေသင်တန်းကျောင်း 
(Sunday School) များနှင့် ဧပြလ သင်္ကြန်ပိတ်ရက်ရှည်များတွင် သင်ကြားလေရိှ 
ကြသည်။ သင်ကြား ရေးအတွက် ကော်မတီမှထုတ်ဝေသော စာပေအများစုမှာ 
ခရစ်ယာန်သမ္မာကျမ်းစာ နှင့် ဓမ္မတေးတ့ုိဖြစ်ကြသည်။ ယနေ့တုိင် မိခင်ဘာသာ 
စကားအား သင်ကြားရာတွင် ကော်မတီများ အသံုးပြုလေရိှသည့်ပံုစံမှာ သမ္မာကျမ်း 
စာပါ ကျမ်းပုိဒ်များကုိ ဖတ်ရှုစေခြင်း၊အလွတ်ကျက်မှတ်စေခြင်းနှင့် ပြန်လည်ရေး 
သားစေခြင်းပင် ဖြစ်သည်။ ချင်းလူမျ ိုးစုများအကြားတွင် သမ္မာကျမ်းစာအား မိမိ 
ကုိယ်ပုိင်ဘာသာစကားဖြင့် ဘာသာပြန် ပုိင်ဆုိင်ထားနုိင်ခြင်းသည် ဂုဏ်ယူစရာပင် 
ဖြစ်ပြး ဘာသာပြန်ဆရာ သာသနာပြုများကုိ ရုိသေလေးစားစွာ ဆက်ဆံလေရိှကြ 
သည်။ ဘာသာစကားအရေး အသားများနှင့် သမ္မာကျမ်းစာကုိ စတင်ဘာသာပြန် 
ခ့ဲသော ခရစ်ယာန် သာသနာပြု များမရောက်ရိှခင်ကချင်းလူမျ ိုးများတွင် နှုတ်တုိက် 
လက်ဆင့်ကမ်းသော ယဉ်ကျေး မှု ဓလေထံုးတမ်းများရိှသော်လည်း စာပေအရေး 
အသားများမရပါ။ ချင်းလူမျ ိုးစုများ အကြားတွင် အနည်းငယ် အင်အားတောင့်တင်း 
မှုရိှသော ဖလမ်း/လုိင်ဇုိ (Falam/Laizo), တီးတိန်/ဇုိမီး (Tedim/Zomi), ဟားခါး/
လုိင် (Hakha/Lai)လူမျ ိုးစုများတွင်မူ ကုိယ်ပုိင်ဘာသာစကားဖြင့် သတင်းစာ 
ထုတ်ဝေမှုများနှင့် ရေဒီယုိအစီအစဉ်ထုတ်လွှင့်မှုများရိှပါသည်။

ချင်းပြည်နယ်၏ပညာရေးအခြေအနေ

ချင်းပြည်နယ်ရှိပညာရေးအခြေအနေနှင့်ပတ်သက်၍ စိတ်ဝင်စားဖွယ်အချက်အ 
လက်အချ ို့ကို အောက်ရှိဇယား(၁) တွင် ဖော်ပြထားပါသည်။ 
သန်းခေါင်စာရင်းပါ အချက်အလက်များအရဆိုလျှင် ချင်းပြည်နယ်တွင် ပညာရေး
ဆုံးခန်းတိုင်အောင်သင်ကြားခဲ့သော လူဦးရေမှာ အခြားတိုင်းဒေသကြီးနှင့် ပြည် 
နယ်များနှင့်ယှဉ်လျှင် အလွန်နိမ့်ကျပါသည်။ မူလတန်းတက်နိုင်သော ကလေးဦး 

4

မာတိကာ

မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း
စီမံကိန်း၏ နောက်ခံ အကြောင်းအရာ

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

မြန်မာနိုင်ငံရှိ ဘာသာစကားသင်ပညာရေး
နှင့်ပတ်သက်သည့် အခြေအနေများ

ချင်းပြည်နယ်ရှိ ဘာသာစကားနှင့်ပညာရေး

3	 ပြည်သူ့အင်အားဦးစီးဌာန - DoP (2015)
4	 Ibid
5	 Ro Sang. (2015).

ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင် 
ဘာသာစကားဖြင့်ပညာသင်ကြားရေး၏
အရေးကြီးပုံ

အကြံပြုချက်များ

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ



ရေ၏ ၉၅% ခန့် သည် မူလတန်းကျောင်းများတွင် တက်ရောက်သင်ကြားလျက် 
ရှိသော်လည်း6  အလယ်တန်းတွင် ၆၇% ခန့် နှင့် အထက်တန်းတွင် ၄၀% ကျော် 
ခန့်သာ သင်ကြားလျက်ရှိသည်။7  ချင်းပြည်နယ်ရှိကျောင်းသားများ၏ နှစ်စဉ် 
တက္ကသိုလ်ဝင်တန်း စာမေးပွဲအောင်နှုန်းမှာလည်း တိုင်းဒေသကြီးနှင့်ပြည်နယ်များ 
အကြားတွင် အနိမ့်ဆုံးအဖြစ်ရပ်တည်လျက်ရှိသည်။ ၂၀၁၈-၂၀၁၉ ပညာသင်နှစ် 
အတွင်းတွင် ပလက်ဝမြို့နယ်၌ ဖြေဆိုသူ၏ ၆% ခန့်သာ အောင်မြင်သည်။ ဖလမ်း 
တွင် အောင်ချက်ရာခိုင်နှုန်း ၃၀% ခန့်အထိရှိကာ ချင်းပြည်နယ်တခုလုံးတွင် 
အောင် ချက်အမြင့်ဆုံးမြို့နယ်ဖြစ်ပါသည်။8 ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနရှိ အချက် 
အလက်များ အရ ချင်းပြည်နယ်ရှိ ၂၀၁၈-၂၀၁၉ ပညာသင်နှစ်အတွက် တက္ကသိုလ်
ဝင်တန်းစာမေးပွဲအောင်ချက်ရာခိုင်နှုန်းမှာ ဖြေဆိုသူစုစုပေါင်း၏ ၂၀ ရာခိုင်နှုန်း 
အောက် သာရှိပါသည်။9  တက္ကသိုလ်ဝင်တန်းကျောင်းသားဦးရေ ၄၀% ၏ ၂၀% 
သာအောင်မြင်သည်ဆိုသည့် အဓိပ္ပာယ်အရ စာမေးပွဲဖြေဆိုနိုင်သော ကျောင်းသား 

ဦးရေ၏ ၁၀% ခန့်သာ အောင်မြင်သည် ဟူ၍ ဆိုရပေမည်။ ဤအချက် 
အလက်ရဆိုလျှင် ချင်းပြည်နယ်ရှိ အသက် ၁၆ နှစ် ကျောင်းသားများ၏ ၉၀% 
ခန့်မှာ ကျရှုံးခြင်း (သို့မဟုတ်) ကျောင်းထွက်ခြင်းကိုလည်းကောင်း နှစ်မျ ိုးလုံး 
သော်လည်းကောင်း ကြုံတွေ့ဆောင်ရွက်ခဲ့ပြီးဖြစ်သည်ဟု ယူဆရပေမည်။ 
ချင်းပြည်နယ်တဝှမ်းလုံးရှိ အမျ ိုးသမီးများ၏ စာတတ်မြောက်မှုနှုန်းနှင့်ပညာရေး
အခြေအနေမှာလည်း နိမ့်ပါး လျက်ရှိပါသည်။ ချင်းပြည်နယ်တွင်း စာတတ် 
မြောက်မှုနှုန်းမှာ အမျ ိုးသမီးများတွင် ၇၀% ခန့်ရှိပြီး အမျ ိုးသားများတွင် ၉၀% 
ခန့်ရှိပါသည်။ နှိုင်းယှဉ်ကြည့်ပါက မြန်မာတစ်နိုင်ငံလုံးရှိ ပျမ်းမျှစာတတ်မြောက်မှု 
နှုန်းမှာ ၉၀ % ခန့်ရှိပြီး အမျ ိုးသမီးများအတွက် ၈၆% ကျော်နှင့် အမျ ိုးသားများတွင် 
၉၅% အထိရှိပါသည်။10  ချင်းပြည်နယ်တွင်းရှိ စာတတ်မြောက်မှုနှုန်းမှာ ဒေသ 
အလိုက်ပင် မတူညီပါ။ ဥပမာဆိုရလျှင် ချင်းပြည်နယ်တောင်ပိုင်း ပလက်ဝ 
မြို့နယ်၏ ဆမီးမြို့နယ်ခွဲတွင် အမျ ိုးသမီးဦးရေ၏ ငါးဆယ်ရာခိုင်နှုန်းခန့်သာ 
စာတတ်မြောက်ပြီး စုစုပေါင်းစာ တတ်မြောက်မှုနှုန်းမှာ ၇၀% အောက်သာ 
ရှိနေပါသည်။11  လူလတ်ပိုင်း အမျ ိုးသမီး နှင့် အမျ ိုးသားများ၏ စာတတ်မြောက်မှု 

5

မာတိကာ

မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း
စီမံကိန်း၏ နောက်ခံ အကြောင်းအရာ

မြန်မာနိုင်ငံရှိ ဘာသာစကားသင်ပညာရေး 
နှင့်ပတ်သက်သည့် အခြေအနေများ 

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

ချင်းပြည်နယ်ရှိ ဘာသာစကားနှင့်ပညာရေး

အမျ ိုးအစားများ (ချင်းပြည်နယ်) ရာခိုင်နှုန်း (ပျှမ်းမျှ)

မူလတန်းကျောင်းသားဦးရေ ၉၅%

အလယ်တန်းကျောင်းသားဦးရေ ၆၇%

အထက်တန်းကျောင်းသားဦးရေ ၄၀%

တက္ကသိုလ်ဝင်တန်းစာမေးပွဲ အောင်မြင်နှုန်း (ပလက်ဝမြို့နယ်) ၆%

တက္ကသိုလ်ဝင်တန်းစာမေးပွဲ အောင်မြင်နှုန်း (ဖလမ်းမြို့နယ်) ၃၀%

စုစုပေါင်း တက္ကသိုလ်ဝင်တန်းစာမေးပွဲအောင်မြင်နှုန်း ၂၀%

စာတတ်မြောက်မှုနှုန်း (အရွယ်ရောက်ပြီး အမျ ိုးသမီးများ)  ၇၀%

စာတတ်မြောက်မှုနှုန်း (အရွယ်ရောက်ပြီး အမျ ိုးသားများ)  ၉၀%

ဇယား (၁)၊ ချင်းပြည်နယ်ရှိ ပညာရေးဆိုင်ရာကိန်းဂဏန်းအချက်အလက်များ

ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင် 
ဘာသာစကားဖြင့်ပညာသင်ကြားရေး၏
အရေးကြီးပုံ

အကြံပြုချက်များ

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ

6	 ပြည်သူ့အင်အားဦးစီးဌာန - DoP (2015)
7	 စီမံကိန်းနှင့် ဘဏ္ဍာရေး ဝန်ကြီးဌာန၊ ကမ္ဘာ့ဘဏ် နှင့် UNDP မြန်မာ (2018)
8	 Khonumthung News. (2019)
9	 BNI online Ibid

10	 စီမံကိန်းနှင့် ဘဏ္ဍာရေး ဝန်ကြီးဌာန၊ ကမ္ဘာ့ဘဏ် နှင့် UNDP မြန်မာ (2018)
11	 ပြည်သူ့အင်အားဦးစီးဌာန - DoP (2017).



နှုန်းမှာမူ ၉၀% ကျော်အထိရှိပါသည်။ လူငယ်မျ ိုးဆက်များအတွင်း 
စာတတ်မြောက်မှုနှုန်း မြင့်မားလာခြင်းသည် ပြည် နယ်တွင်းရှိ ပညာရေးအခြေအ
နေတိုးတက်လာခြင်းနှင့် ပညာရေးတွင် ကျား/မ ခွဲခြားမှုလျော့ကျလာမှုကို 
မီးမောင်းထိုးပြခြင်းနေပါသည်။ မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းစီမံကိန်း (MEPP) 
အဖွဲ့အနေနှင့် ချင်းပြည်နယ်ရှိ စာသင်ခန်းများတွင် မိခင်စကားဖြင့်သင်ကြားခြင်းကို 
အဓိကထားသော ဒေသတွင်းသင်ရိုးညွှန်းတမ်း နှင့် 
သင်ခန်းစာများသင်ကြားနိုင်ရေးကို မှန်ကန်ထိရောက်စွာအကောင်အထည်ဖော်ခြ
င်းဖြင့် ပြည်နယ်တွင်းရှိ ကလေးသူငယ်များအား အပေါင်းလက္ခဏာဆောင် သော 
ပညာရေးအတွေ့အကြုံများကို ရရှိစေပြီး ကိုယ်ပိုင်ဘာသာစကားဖြင့် 
သင်ကြားသည့် သင်ခန်းစာအကြောင်းအရာများကို ထိရောက်စွာနားလည်လိမ့်မည် 
ဟု ယုံကြည်ပါသည်။ ကလေးသူငယ်များအနေနှင့် ၎င်းတို့မိခင်ဘာသာစကားဖြင့် 
ဦးစွာသုတရှာမှီးခြင်းက ပိုမိုမှတ်မိနားလည်လွယ်၍ ဒုတိယဘာသာစကားဖြင့် 
သင်ယူရာတွင် ပိုမိုလွယ်ကူစေမည်ဖြစ်ပါသည်။ လက်ရှိအချနိ်တွင်ဒေသတွင်းသုံး
သင်ရိုးညွှန်းတမ်းအစီအစဉ်အရ လူနည်းစုဘာသာစကားများကို ကျောင်းတွင်း 
ဘာသာရပ်အဖြစ် ချင်းပြည်နယ်တွင်ပို့ချလျက်ရှိပြီး ကျန်ဘာသာရပ်များကို မြန်မာ 
ဘာသာဖြင့်သာ ဆက်လက်ပို့ချလျက်ရှိသည်။ အောက်စာပိုဒ်တွင် ချင်းပြည်နယ်ရှိ 
ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းတမ်းအသုံးပြုအခြေအနေကို ဖော်ပြမည်ဖြစ်သည်။

ချင်းပြည်နယ်တွင် ဒေသတွင်းသု ံး သင်ရိ ုးညွှန်းတမ်းများ 
အကောင်အထည်ဖော်ခြင်း အခြေအနေ

အရည်အသွေးကောင်းမွန်သောမိခင်ဘာသာစကားအခြေပြုသင်ခန်းစာများထွက်
ပေါ်လာရေးသည် အရည်အချင်းပြည့်မှီသော ဆရာ/ဆရာမမွေးထုတ်နိုင်ရေး အ 
ပေါ်တွင် များစွာ အခြေတည်ပါသည်။ ဦးစွာပမာဏအဖြစ် တိုင်းရင်းသားဘာသာ 
စကားသင် ဆရာများကို ကျပ်သုံးသောင်းအပိုဆောင်းချးီမြှင့်ငွေပေးအပ်ပြီး 
နောက်စာသင်နှစ်များတွင် ဝင်ရောက်လာသောဆရာ/ဆရာမများ အားလုံးကို ၎င်း 
ပမာဏအတိုင်း လစာတိုးမြှင့်ပေးအပ်ခဲ့ပါသည်။12  ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းတမ်း 
ပေါ်ပေါက်ရေးကို အားပေးသည့်အနေဖြင့် တိုင်းရင်းသားဘာသာစကားသင်ဆရာ 
များ (သင်ကြားရေးလက်ထောက်များ) ကို မတူညီသော ဘာသာရပ်အမျ ိုးမျ ိုးကို 
သင်ကြားစေခဲ့ပါသည်။ အဆိုပါ တိုင်းရင်းဘာသာစကားသင်ဆရာများနှင့် သင် 
ကြားလက်ထောက် အများစုကို စာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများ၏ ထောက်ခံ 

မှုဖြင့် ရပ်ရွာတွင်းမှပင် ရွေးချယ်ခန့်အပ်ခဲ့ပါသည် (အောက်တွင်ကြည့်ရန်)။ သို့ 
သော် ဤသို့ခန့်အပ်ခဲ့သောဆရာအချ ို့တွင် မိခင်ဘာသာစကားအား အပြည့်အဝ 
ကျွမ်းကျင်မှုထက် အခြားဆင်တူသည့် ဘာသာစကားသို့မဟုတ် ဗမာဘာသာ 
စကားအား ပိုမိုကျွမ်းကျင်မှုများလည်း ရှိနေပါသည်။ အဆိုပါ ဆရာများအတွက် 
လုံလောက်မျှတပြီး စနစ်တကျဖြစ်သော ဘာသာစကားသင်ကြားရေးဆိုင်ရာ လေ့ 
ကျင့်ပေးမှုများလည်းအားနည်းနေနိုင်ပါသည်။ အချ ို့ဆရာများမှာ ၎င်းတို့ကိုယ်တိုင် 
ပင် ပညာရေးပြီးဆုံးခြင်းမရှိသေးပါ။ ထို့အပြင် မူဝါဒအသစ်အရ တိုင်းရင်းသားဘာ
သာစကားသင်ကြားမှုကို ခွင့်ပြုထားသော်လည်း အချ ို့ဝေးလံ ခေါင်ဖျားသောဒေသ 
များတွင် ကျောင်းချနိ်ပြင်ပတွင်သာ သင်ကြားနေဆဲဖြစ်ပါသည်။  
 
သင်ကြားရေးလက်ထောက်များ ခန့်ထားခြင်းအတွက် လိုအပ်ချက်များကို သတ် 
မှတ်ပြီးဖြစ်သော်လည်း တိုင်းရင်းသား ဘာသာစကားသင် ဆရာများ ခန့်ထားရေး 
အတွက်မူ သတ်မှတ်ထားရှိခြင်းမရှိသေးပါ။ လက်ရှိစည်းမျဉ်းစည်းကမ်း သတ်မှတ် 
ချက်များအရလည်း တိုင်းရင်းဘာသာစကား တစ်ခုစီကိုသင်ရန်အတွက် သင်ကြား 
ရေးလက်ထောက်များ အများအပြားခေါ်ယူရန် အဆင်ပြေရန်မှာလည်း မလွယ်ကူ 
လှပါ။ အဘယ်ကြောင့်ဆိုသော် ချင်းပြည်နယ်ရှိ ကျေးရွာအများစုတွင် ရှိသော 
ဘာသာစကားသင်ဆရာအများစုမှာ အခြေခံပညာအထက်တန်း ပြီးမြောက်ထား 
ခြင်းမရှိပါ။ (အချ ို့ဒေသများတွင် မည်သည့် ဘာသာစကားသင် ဆရာမှ အခြေခံ 
အထက်တန်း ပြီးမြောက်ထားခြင်း မရှိပါ။) တိုင်းရင်းဘာသာစကားသင် ဆရာများ 
ခန့်အပ်မှုတွင်လည်း အလုပ်အကိုင်အခွင့်အလမ်းနှင့်ပတ်သက်၍ ရေရာသေချာမှု 
များမရှိပါ။ ခန့်ထားရေးနှင့်ပတ်သက်၍ သတ်မှတ်အရည်အချင်းများကို ပြင်ပသို့ 
ကြေညာခြင်းမရှိပါ။ စာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများမှ သင့်တော်သည်ဟူ၍ 
တင်ပြလာသော ဆရာများစွာကိုလည်း ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနနှင့် တိုင်းရင်းသား
ရေးရာဝန်ကြီးဌာနများမှ အတည်ပြုခန့်အပ်ပေးရန် ငြင်းဆန်လေ့ရှိပါသည်။ ထိုသို့
ငြင်းဆန်ရခြင်း၏အကြောင်းအရင်းကိုလည်း သိရခြင်းမရှိပါ။ ဤကဲ့သို့ မရေရာ 
မသေချာသော အလုပ်ခန့်အပ်ခြင်း မူဝါဒ များကြောင့် ဘာသာစကားသင်ဆရာများ 
နှင့် စာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများအကြား တွင်သာမက  ပညာရေးဝန်ကြီးဌာန 
(MoE)၊ တိုင်းရင်းသားရေးရာဝန်ကြီးဌာန (MoEA) များနှင့်ပါ ပဋိပက္ခများဖြစ်ပွား 
နိုင်ပါသည်။ အချ ို့စာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများအဆိုအရ အထက်ပါစီမံခန့်ခွဲမှု
အလွဲများကြောင့် အချ ို့ဒေသများတွင် ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနမှ ခန့်အပ်ထားသော 
ဆရာမများမှ အပိုဆောင်းလစာရလိုမှုဖြင့် တိုင်းရင်းသားဘာသာစကား တစ်လုံး 
တစ်ပါဒမျှ တတ်မြောက်ခြင်းမရှိဘဲ ဝင်ရောက်သင်ကြားမှုကဲ့သို့သော ကိစ္စရပ်များ
ဖြစ်ပွားလျက်ရှိသည်ဟူ၍ သိရှိရပါသည်။ ဖတ်စာအုပ်များနှင့် စပ်လျဉ်း၍သိရှိရ 
သည်မှာ ချင်းပြည်နယ်နှင့် မြန်မာနိုင်ငံရှိ အခြားတိုင်းရင်းသား ဒေသတွင်းသုံးသင်
ရိုးညွှန်းတမ်းအဖြစ် အသုံးပြုထားသည့် သင်ခန်းစာအများစုမှာ မြန်မာဘာသာ 
စကားသုံး ဖတ်စာအုပ်များမှ တိုက်ရိုက်ဘာသာပြန်ဆိုထားသည်များသာဖြစ်၍  
တိုင်းရင်းသားယဉ်ကျေးမှုနှင့်ပတ်သက်၍ ဒေသတွင်းနှင့်ဆီလျော်သည့် အကြောင်း 
အရာများကို ပြုစုထားခြင်းမျ ိုး မဟုတ်ပေ။  

6

မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း
စီမံကိန်း၏ နောက်ခံ အကြောင်းအရာ

မြန်မာနိုင်ငံရှိ ဘာသာစကားသင်ပညာရေး 
နှင့်ပတ်သက်သည့် အခြေအနေများ 

မာတိကာ

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

ချင်းပြည်နယ်ရှိ ဘာသာစကားနှင့်ပညာရေး

ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင် 
ဘာသာစကားဖြင့်ပညာသင်ကြားရေး၏
အရေးကြီးပုံ

အကြံပြုချက်များ

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ

12	 MEPP 1 မှရန်ပံုငွေထောက်ပ့ံမှုရသော်လည်း တုိင်းရင်းသားဘာသာစကားသင်ဆရာအများစု အတွက်မှာ 
မူမရေရာမသေချာမှုများ များပြားလျက်ရိှနေပါသေးသည်။ အချ ို့မှာလစာများအချန်ိမီမရရသည့် အခက် 
အခဲများရိှနေပါသည်။



ချင်းပြည်နယ်ရှိ လူမှု-ယဉ်ကျေးမှုအခြေအနေများမှလည်း ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုး
ညွှန်းတမ်းများ အကောင်အထည်ဖော်ရေးအတွက် စိန်ခေါ်မှုတရပ်အဖြစ်တည်ရှိ
နေပါသည်။ ဥပမာဆိုရလျှင်  ရှေးဦးကလေးသူငယ်ပြုစုစောင့်ရှောက်ရေးနှင့်ဖံွ့ဖြိုး
ရေးအတွက် သင်ရိုးညွှန်းတန်း (ECCD)ရေးဆွဲရန်အတွက် ကွဲပြားစုံလင်သော 
တိုင်းရင်းဘာသာစကားများဖြင့် သင်ခန်းစာပြုလုပ်ရန် ရန်ပုံငွေချမှတ်ပေးခဲ့သော် 
လည်း မည်သည့် ချင်းမျ ိုးနွယ်စု ဘာသာစကားများကို ရွေးချယ်၍ မည်သည့်စာပေ
ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများနှင့် ပူးပေါင်းလုပ်ဆောင်ခဲ့ပါသည် ဟူသော အချက်အ 
လက်များကို ရှာဖွေ၍မရပါ။ ဖလမ်းမြို့နယ်မှ နိုင်ငံရေးသမားတစ်ဦးနှင့် ရပ်ရွာ 
ခေါင်းဆောင်တစ်ဦးအား13 မေးမြန်းရာတွင် ဖလမ်းမြို့တွင် ကွဲပြားသော လူနည်းစု 
ဘာသာစကားများအရေအတွက် မည်မျှကို ငွေကြေးထောက်ပံ့ခြင်းများနှင့် ပတ် 
သက်၍ ရပ်ရွာထဲတွင် စိုးရိမ်မှုများရှိသည်ဟူ၍ ဖြေဆိုခဲ့ပါသည်။ ၎င်းတို့အဆိုအရ 
ဤသို့လူနည်းစုဘာသာစကားများကို သင်ကြားရန်ပြုလုပ်ခြင်းသည် ဖလမ်းလိုင်ဇို 
ဘာသာစကားအား ဘုံဘာသာစကားအဖြစ်အသုံးပြုခြင်းကို ထိခိုက်စေမည်ဖြစ်ပြီး 
ဖလမ်းမြို့နယ်အတွင်းရှိ ရပ်ရွာစည်းလုံးမှုကို ထိခိုက်စေမည်ဟုဆိုပါသည်။14  ၎င်း 
အဆိုအရ မြို့နယ်တစ်ခုလုံးတွင် သင်ကြားရေးအတွက် ဘုံဘာသာစကားတစ်ခုဖြင့် 
သာသင်ကြားရန်ပြင်ဆင်စေလိုပြီး စာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများအနေဖြင့် ဖြစ် 
ပွားလာနိုင်သော ယဉ်ကျေးမှုနှင့် လူမှုရေးပြဿနာများကို ထည့်သွင်းစဉ်စားခြင်းမရှိ 
ဘဲ စာအုပ်များထုတ်ဝေ လျက်ရှိသည် ဟုဆိုပါသည်။ သို့သော် ဤသို့ပြုလုပ်ခြင်း 
သည် ဖလမ်းမြို့နယ်တွင်း အင်အားနည်းပါးသော မျ ိုးနွယ်စုငယ်များ ကို ဖယ်ထုတ် 
သကဲ့သို့ ဖြစ်မည် ဖြစ်သည် ။ ဟားခါးမြို့နယ်တွင်း ဖြစ်ပွားခဲ့သောဖြစ်စဉ်များအရ
ဆိုလျှင် မြို့နယ်တွင်း၌ လိုင်ဟားခါးစာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီမှ လိုင်ဟားခါး 
ဘာသာစကားဖြင့် ကလေးသူငယ်များ၏ ပညာရေး (ECCD) နှင့်ပတ်သက်၍ 
စာအုပ်များရေးသားပြုစုထုတ်ဝေရန် လှုပ်ရှားမှုတခုပြုလုပ်ခဲ့ပါသည်။ သို့သော် 
ဟားခါးမြို့နယ်တွင် အသုံးပြုလျက်ရှိသော လောက်တူနှင့်ဇိုဖေး ကဲ့သို့သော 
ဘာသာစကား ဖြင့်ထုတ်ဝေခြင်းမရှိပါ။ ဤကဲ့သို့သောဖြစ်စဉ်များက ချင်းပြည်နယ် 
တွင်းတွင် ဒေသသုံးသင်ရိုးညွှန်းတမ်းပေါ်ပေါက်ရေးနှင့် ပတ်သက်သည့် ပြဿနာ 
များ၊စိန်ခေါ်မှု များကို မီးမောင်းထိုးပြနေပါသည်။ 

သုတေသနပြုလုပ်ရာတွင် အဓိကကြုံတွေ့ရသည်မှာ ဘာသာစကား၏ ရှုပ်ထွေး 
သိမ်မွေ့မှုများအရ မည်သည့်ဘာသာစကားများကို အသုံးပြု၍ သင်ရိုးညွှန်းတမ်း 
ရေးဆွဲမည်နည်း ဟူ၍ပင်ဖြစ်သည်။ ၂၀၁၆-၂၀၁၇ ပညာသင်နှစ်မှစတင်၍ ချင်း 
ပြည်နယ်ရှိ ပညာရေးဝန် ကြီးဌာန၊ တိုင်းရင်းသားရေးရာဝန်ကြီးဌာနတို့ ပူးပေါင်း၍ 
စာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများ၊ ယူနီဆက်ဖ် (UNICEF) တို့နှင့်အတူ ဒေသတွင်း 
သုံးသင်ရိုးညွှန်းတမ်း များပေါ်ပေါက်ရေးကို လုပ်ဆောင်လာခဲ့ကြပါသည်။ စာပေ 

ယဉ်ကျေးမှု ကော်မတီများမှ မိမိတို့၏သက်ဆိုင်ရာဘာသာစကားကို ပြည်နယ် 
ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနများသို့ ပြည်နယ်အဆင့် အတည်ပြုပေးနိုင်ရန် တင်ပြကြပြီး 
ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနမှ သင်ခန်းစာများ၊ စာအုပ်စာတမ်းများကို မြန်မာဘာသာမှ 
သက်ဆိုင်ရာ တိုင်းရင်းသားဘာသာသို့ ပြန်ဆိုပြီးနောက် နေပြည်တော်ရှိ အမျ ိုး
သားသင်ရိုးညွှန်းတမ်းကော်မတီသို့ အတည်ပြုချက်ရရှိရန် ပို့ဆောင်ကြပါသည်။15

ချင်းပြည်နယ်ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနနှင့် နေပြည်တော်ရှိ တိုင်းရင်းသားရေးရာဝန်
ကြီးဌာနတို့အနေဖြင့် ကနဦးတွင် လျှောက်ထားလာသမျှဘာသာစကားတိုင်းအား 
ခွင့်ပြုခဲ့သော်လည်း ဘာသာစကား ၂၅ ခုခန့်အထိ ခွင့်ပြုပြီးသောအခါ အခြား 
ဘာသာစကားများကို လျှောက်ထားခွင့်ရပ်ဆိုင်းခဲ့သည်။ တနည်းအားဖြင့်ဆိုလျှင် 
ဘာသာစကားသင်ကြားခွင့်အား ရွေးချယ်ရာတွင် ဦးရာလူစနစ်ကို ကျင့်သုံးခဲ့ 
ခြင်းဖြစ်သည်။16  ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနအတွက်လည်း ချင်းပြည်နယ်တွင် ဘာသာ
စကားပေါင်းမြောက်မြားစွာရှိနေခြင်းမှာ ရှုပ်ထွေးမှုများဖြစ်ပေါ်စေပြီး ဒေသတွင်း
သုံးသင်ရိုးညွှန်းတမ်းပေါ်ပေါက်ရေးကို ထိထိရောက်ရောက်လုပ်ဆောင်ရန် အခက် 
အခဲများဖြစ်ပွားစေခဲ့ပါသည်။ ဤအကျ ိုးဆက်အနေဖြင့် သင်ကြားရန် ခွင့်ပြုမိန့် 
ရရှိခဲ့သော အချ ို့ဘာသာစကားများမှာ ရပ်ရွာတွင်းတွင် ကျယ်ကျယ်ပြန့်ပြန့် 
အသုံးပြုနေကြသော ဘာသာစကားများမဟုတ်ဘဲ အတက်ကြွဆုံး တိုက်တွန်းပြော 
ဆိုနိုင်သောလူများရှိသည့်အဖွဲ့မှ ဘာသာစကားများ ဖြစ်သည်များဖြစ်နေပါသည်။ 
အလုပ်ရုံဆွေးနွေးပွဲတွင် တက်ရောက်လာသော အချ ို့လူများ၏အဆိုအရ (အောက် 
တွင်ကြည့်ပါ) ၎င်းတို့ဘာသာစကားမှာ သက်ဆိုင်ရာနယ်မြေတွင် ကျယ်ပြန့်စွာ 
ပြောဆိုအသုံးပြုကြသော်လည်း သင်ကြားခွင့်မရရှိဘဲ အချ ို့သော ဘာသာစကား 
အသေးအချ ို့ကိုမူ ခွင့်ပြုထားပြန်သည်ဟုဆိုပါသည်။ ဥပမာဆိုလျှင် ကန်ပက်လက် 
မြို့နယ်၌ ဘာသာစကား အတော်များများပြောကြသော်လည်း ငါးခုသာ သင်ရိုး 
ညွှန်းတမ်းရေးဆွဲရန် ခွင့်ပြုပေးခဲ့သည်ဟုဆိုသည်။17  အလားတူပင် ချင်းပြည်နယ် 
မြောက်ပိုင်းတွင် လိုင်ဟားခါးအဖွဲ့များမှ လိုင်ဟားခါးဘာသာစကားမှလွဲ၍  အခြား 
ဘာသာစကားများဖြင့် သင်ကြားမှုကို ခွင့်မပြုရန် ဖိအားပေးမှုကြောင့် အခြားမျ ိုး 
နွယ်စုငယ်များ၏ဘာသာစကားများအား ထည့်သွင်းစဉ်းစားခြင်းမပြုဘဲ ဖယ်ကျဉ် 
ထားသည် ဟုဆိုကြပါသည်။ ဟားခါးမြို့နယ်တွင် လိုင်ဟားခါးစာပေယဉ်ကျေးမှု
အဖွဲ့ကြိုးပမ်းချက်အောင်မြင်ပြီး လိုင်ဟားခါးဘာသာကိုသာ သင်ကြားရန်ခွင့်ပြု 
ချက်ရခဲ့ပြီး ထန်တလန်မြို့နယ်တွင်မူ အခြားဘာသာစကားငယ်အချ ို့ဖြင့် ကျောင်း 
များတွင် သင်ကြားရန် ခွင့်ပြုချက်ရရှိခဲ့သည်ဟုဆိုသည်။

7

မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း
စီမံကိန်း၏ နောက်ခံ အကြောင်းအရာ

မြန်မာနိုင်ငံရှိ ဘာသာစကားသင်ပညာရေး 
နှင့်ပတ်သက်သည့် အခြေအနေများ 

မာတိကာ

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

ချင်းပြည်နယ်ရှိ ဘာသာစကားနှင့်ပညာရေး

ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင် 
ဘာသာစကားဖြင့်ပညာသင်ကြားရေး၏
အရေးကြီးပုံ

အကြံပြုချက်များ

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ

13	 Edwards, N. (2017). 
14	 This term is synonymous with lingua franca.

15	 Zaw Latt Tun. (2019). 
16	 ချင်းပြည်နယ်ရိှကျောင်းများတွင်သင်ကြားရန်ခွင့်ပြုခ့ဲသောဘာသာစကားများမှာနေပြည်တော်သ့ုိဘာသာ

ပြန် စာမူများ၊ စာရွက်စာတမ်းများကုိ အလျင်အမြန်ပေးပ့ုိနုိင်ခ့ဲသော စာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများမှ 
ဖြစ်သည်။ 

17	 MEPP အဆင့် ၁ နှင့် ၂



ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

မြန်မာ့ပညာရေးပူးပေါင်းစီမံကိန်း (MEPP) ဒုတိယအဆင့်အရ ချင်းပြည်နယ်အဖဲွ့ 
အနေဖြင့် ချင်းစာပေနှင့် ယဉ်ကျေးမှုအဖဲွ့အစည်းများနှင့် အလုပ်ရံုဆွေးနွေးပဲွ ငါးခုကုိ 
ဆောင်ရွက်ခ့ဲပါသည်။ ဤဆွေးနွေးပဲွ၏ရလဒ်အဖြစ် ၂၀၁၉ ခုနှစ် နုိဝင်ဘာ ၈ ရက်နေ့ 
တွင် ပထမဆးအကြိမ် ချင်းပညာရေးဖုိရမကုိ ကျင်းပနုိင်ခ့ဲပါသည်။ ချင်းပညာရေး 
ဖုိရမကုိ ပညာရေးဝန်ကြီးဌာန (MoE) ၊တုိင်းရင်းသားရေးရာဝန်ကြီးဌာန(MoEA)၊ 
ချင်းပြည်နယ်အစုိးရ၊ စာပေနှင့်ယဉ်ကျးမှုကော်မတီများနှင့် ဖိတ်ကြားထားသော 
ပုဂ္ဂို လ်များစုစုပေါင်း လူဦးရေ (၉၀) တက်ရောက်ခ့ဲပါသည်။ စီမံကိန်းအဖဲွ့အနေနှင့် 
စုစုပေါင်း ဘာသာစကားအုပ်စု ၃၅ ခု မှ ကုိယ်စားလှယ်များနှင့်အတူ မြို့နယ် (၉) ခုနှင့် 
ချင်းပြည်နယ်ပြင်ပရောက် ရပ်ရွာလူထုကုိယ်စားပြုသူများ ၂၄၀ ကျော်အထိ တွေ ဆံု 
နုိင်ခ့ဲပါသည်။ အဆုိပါ အလုပ်ရံုဆွေးနွေးပဲွများတွင် အစုိးရအရာရိှများမှ တုိင်းရင်းသား 
စာပေနှင့် ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများ၏ အင်အားနှင့်ခုိင်မာမှုကုိ အသိအမှတ်ပြုခ့ဲကြပြး 
ကော်မတီများ၏ မိခင်ဘာသာစကားပညာရေးနှင့် ကလေးသူငယ်များအတွက် 
ပညာရည်မြင့်မားရေးစသည်တ့ုိအတွက် ကြိုးပမ်းမှုအား ကျေးဇူးတင်ကြောင်း ထုတ် 
ဖော်ပြောကြားခ့ဲကြသည်။

ဆရာများအတွက် လုိအပ်ချက်နှင့် အလုပ်အကုိင်အခွင့်အလမ်းတိကျစွာ သတ်မှတ် 
ရေးတ့ုိမှာ အရေးကြီးပါသည်။ ဆရာများ၏ အသက်မွေးဝမ်းကြောင်းဆုိင်ရာ အရည် 
အချင်းတုိးတက်ရေးနှင့်အသိအမှတ်ပြုရေးတ့ုိအတွက်လည်းတိကျရှင်းလင်းစွာသတ် 
မှတ်ပေးရန်လုိလားမှုများရိှပါသည်။ ဒေသခံဘာသာစကားများကုိအချ ို့နေရာများ 
တွင် ဘာသာစကားသင်ဆရာများက သင်ကြားပြး အချ ို့နေရာများတွင် သင်ကြားရေး 
လက်ထောက်များက သင်ကြားပါသည်။ ဤဘာသာစကားသင်ဆရာများနှင့်သင် 
ကြားရေးလက်ထောက်များတွင် ဆရာဖြစ်သင်တန်းများပေးထားခြင်းမရပါ။ ထုိ 
ကြောင့် ၎င်းတ့ုိ၏သင်ကြားရေး အရည်အသွေးမှာ များစွာထိခုိက်နေလျက်ရိှသည်။

ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင်ဘာသာစကားဖြင် ့
ပညာသင်ကြားရေး၏အရေးကြီးပု ံ 

လက်ရိှအခြေအနေအရစာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများဖဲွ့စည်းခွင့်ရိှခြင်းနှင့် သမုိင်း 
တလျှောက် ဘာသာစကားနှင့် ယဉ်ကျေးမှုအမွေအနှစ်များအား ထိန်းသိမ်းလာခ့ဲခြင်း 
ကြောင့် ချင်းပြည်နယ်ရိှ ဘာသာစကားအုပ်စုအများတွင် ဒေသတွင်းသံုး သင်ရုိးညွှန်း
တမ်းများရေးဆဲွနုိင်စွမ်းရိှကြပါသည်။ (မြန်မာနုိင်ငံ အရှေ တောင်ဒေသတွင်) မြန်မာ့ 
ပညာရေးပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်းစီမံကိန်း (MEPP) ကုိ အကောင်အထည်ဖော်နေသည့် 
တုိင်းရင်းသားပြည်နယ်များအနက် ချင်းပြည်နယ်အနေနှင့် ကဲွပြားသည်မှာ အစုိးရမ 
ဆောင်ရွက်ခြင်းမဟုတ်သော သီးခြားပညာရေးဌာနများဖွင့်လှစ်ထားရိှသော တုိင်းရင်း 

သားလက်နက်ကုိင်အဖဲွ့အစည်း (EAO) မရခြင်းပင်ဖြစ်သည်။ လက်ရိှတွင် ချင်းပြည် 
နယ်၌ ပညာရေးလုပ်ငန်းများ လုပ်ကုိင်နေသည်မှာ တုိင်းရင်းသားစာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှု
ကော်မတီများနှင့် EAO မဟုတ်သော ပညာရေးဌာနတ့ုိဖြစ်ကြပါသည်။ 

ဒေသတွင်းသံုးသင်ရုိးညွှန်းတမ်းများတုိးမြှင့်အကောင်အထည်ဖော်နုိင်ရေးအတွက် 
ကျောင်းများအနေနှင့် စာသင်ခန်းများအား ပြင်ဆင်ခြင်း သ့ုိမဟုတ် စာသင်ချန်ိများအား 
ပုိမုိကောင်းမွန်အောင်ပြင်ဆင်ခြင်း၊ အမျ ိုးမျ ိုးသောဘာသာရပ်၊ သင်ခန်းစာများကုိ 
ဘသာပြန်ဆုိရေးသားခြင်းအတွက် ပြင်ဆင်ခြင်း၊ ဒေသတွင်းသံုးသင်ရုိးညွှန်းတမ်းဖြင့်
သင်ကြားနုိင်‌စွမ်း နှင့် တုိင်းရင်းသားဘာသာစကားဖြင့် သင်ကြားနုိင်ရန် သင်ထောက် 
ကူပစ္စည်းများ ဖံွ့ဖြိုးစေခြင်းတ့ုိကုိ ဆောင်ရွက်ရန်လုိအပ်ပါသည်။ ဦးစားပေးအနေနှင့် 
ကလေးငယ်များအား ဒေသတွင်းသံုးသင်ရုိးညွှန်းတမ်းကုိ အသံုးပြု၍ မိခင်ဘာသာ 
စကားဖြင့် သင်ကြားနုိင်ရေးကုိ ဆက်လက်ထောက်ပ့ံသွားရမည် ဖြစ်သည်။ ဤသ့ုိ 
ဆောင်ရွက်ရန်အတွက် ဆရာမွမ်းမံသင်တန်းများ ပေးအပ်ခြင်း၊ ပညာရေးအရည်အ
သွေးမြှင့်တင်ခြင်းနှင့် ဒေသများတွင် လုိအပ်သောဘာသာစကားများကုိ လေလာ 
ဆန်းစစ်ခြင်းတ့ုိကုိ ပြုလုပ်သွားရမည်ဖြစ်သည္။ 

ကလေးသူငယ်များအတွက်၎င်းတ့ုိ၏မိခင်ဘာသာစကားအသံုးပြုသင်ကြားခြင်း 
သည်  အသိဉာဏ်ဖံွ့ဖြိုးတုိးတက်မှုများကုိ18 ကောင်းစွာအထောက်အပ့ံပေးပြး ဤသ့ုိ 
ပြု လုပ်ခြင်းဖြင့် ပညာရေးရလဒ်များ တုိးတက်လာခြင်း၊ အားလံုးပါဝင်နုိင်သော အမျ ိုး 
သားပညာရေးစနစ် နှင့်အတူ အစုိးရဥပဒေနှင့်မူဝါဒ များတွင်ပါဝင်သော အားလံုး 
အတွက်အရည်အသွေးရိှသော ပညာရေး စသည့် အကျ ိုးကျေးဇူးတ့ုိကုိ ရရနုိင်မည် 
ဖြစ်သည်။ ချင်းပြည်နယ်နှင့်အခြားပြည်နယ်များတွင် မိခင်ဘာသာစကား ပညာရေး 
အောင်မြင်ခြင်းသည် တုိင်းရင်းသားများစာပေနှင့် ယဉ်ကျေးမှုများအား လေးစား 
ကြောင်း နှင့် ချးီမြှောက်ကြောင်းအဖြစ် သက်သေပြနုိင်မည်ဖြစ်ပြး ငြမ်းချမ်းရေး ဖြစ် 
စဉ်တွင်လည်းများစွာအထောက်အကူပြုမည်ဖြစ်သည်။ ဤသ့ုိဖြင့်  လူနည်းစုစာပေ 
နှင့် ယဉ်ကျေးမှုများအား နုိင်င့ံပညာရေးစနစ်မှ ဖယ်ကျဉ်ထားခြင်းအပေါ် တုိင်းရင်း 
သား ပြည်သူတ့ုိ၏ မကျေနပ်ချက်များကုိလည်း ကုစားနုိင်မည်ဖြစ်သည်။ 

ရေရှည်တွင် မူလတန်းအဆင့်၌ပင် ရိှနေပြးသော ဘာသာရပ်ပေါင်းစံု၏ သင်ရုိးညွှန်း 
တမ်းများကုိ ဘာသာစကားပေါင်းစံုသ့ုိ ဘာသာပြန်ဆုိရန်အတွက် နည်းနာအတတ် 
ပညာနှင့် လုပ်နုိင်စွမ်းများ လုိအပ်ပါသည်။ ချင်းပြည်နယ်ရိှ အချ ို့ဘာသာစကားများတွင် 
ပညာရပ်ဆုိင်ရာဝေါဟာရများမရသဖြင့် အင်္ဂလိပ်နှင့်ဗမာဘာသာစကားတ့ုိမှ ငှားရမး 
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မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း
စီမံကိန်း၏ နောက်ခံ အကြောင်းအရာ

မြန်မာနိုင်ငံရှိ ဘာသာစကားသင်ပညာရေး 
နှင့်ပတ်သက်သည့် အခြေအနေများ 

မာတိကာ

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

ချင်းပြည်နယ်ရှိ ဘာသာစကားနှင့်ပညာရေး

ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင် 
ဘာသာစကားဖြင့်ပညာသင်ကြားရေး၏
အရေးကြီးပုံ

အကြံပြုချက်များ

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ

18	 ကလေးများအား မိခင်ဘာသာစကားဖြင့်သင်ကြားခြင်း၏ အကျ ိုးကျေးဇူးကုိ အောက်ပါအချက်များ
အတုိင်းသိရိှနုိင်ပါသည်။ (၁) ဘာသာစကားမျ ိုးစံု ကျွမ်းကျင်မှု (၂) ကျောင်းတွင်းပညာရပ်များတွင် 
ထူးချွန်ရန် အလားအလာကောင်းမှု (၃) ယဉ်ကျေးမှုပေါင်းစံုနှင့် ဘာသာပေါင်းစံုအပေါ်တွင် 
အပေါင်းလက္ခဏာ ဆောင်သော သရုပ်လက္ခဏာ မိမိကုိယ်ကုိနှင့်အခြားသူအပေါ် ကောင်းမွန်၍ အပေါင်း 
လက္ခဏာဆောင်သော စိတ်ဓာတ်ရိှခြင်း (Skutnabb-Kangas, T., 1999, p. 42).



အသံုးပြုရပါသည်။ စာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများအနေနှင့် အသေးစိတ်ကျသော 
သင်ခန်းစာများရေးဆဲွရာနှင့်ဘာသာပြန်ရာတွင်ဝေါဟာရများ တီထွင်အသံုးပြုမည် 
လား အခြားဘာသာမှ ငှားရမးအသံုးပြုမည်လား စသည်မေးခွန်းများကုိ အချင်းချင်း 
ဆွေးနွေးညိှနှိုင်းရမည်ဖြစ်ပြး ရပ်ရွာအတွင်းတွင်လည်း ဆွေးနွေးရန်ကိစ္စတခုဖြစ်လာ
မည်ဖြစ်သည်။ 

ဒေသတွင်းသင်ရုိးညွှန်းတမ်းအနေနှင့် ချင်းဘာသာစကားဖြင့် ပထမတန်းမှတတိယ 
တန်းအထိ အောင်မြင်စွာသင်ကြားနုိင်ပါက နောင်တွင် ချင်းပြည်နယ်ရိှ ပညာရေး 
အရည်အသွေးမြင့်မားလာပြး အခြေခပညာအထက်တန်းကျောင်းများအထိ တုိးချဲ့  
သင်ကြားနုိင်မည်ဖြစ်သည်။ ဤသ့ုိဖြင့် ချင်းပြည်နယ်တစ်ခုလံုး၏ သင်ကြားရေး 
အရည်အသွေး တုိးမြင့်လာပြး  ချင်းလူမျ ိုး ကလေးသူငယ်များ၏ ပညာအရည်အချင်း 
ကုိ ထိရောက်စွာမြှင့်တင်သွားနုိင်မည်ဖြစ်သည်။ သ့ုိသော် ချင်းပြည်နယ်ရိှ ကျောင်းများ 
တွင် ချင်းစကားများဖြင့် သင်ကြားရေးနှင့်ပတ်သက်၍ မတူညီသောအမြင်များစွာ 
ရိှပါသည်။ အချ ို့သော အားပေးပါဝင်သူများအနေနှင့် ဒေသခံဘာသာစကားမျ ိုးစံုဖြင့် 
သင်ကြားနုိင်ရန် လုိလားပါသည်။ သ့ုိသော် မတူညီသော အုပ်စုတုိင်းတွင် ဘာသာ 
စကားသင်ပညာရေးနှင့် ပတ်သက်၍ ရည်မှန်းချက်များ ကဲွပြားလျက်ရိှပါသည်။ အချ ို့ 
က မိခင်ဘာသာစကား သင်ကြားခြင်းဖြင့် ၎င်းတ့ုိတုိင်းရင်းသား ယဉ်ကျေးမှုနှင့် 
အမှတ်လက္ခဏာကုိ ထိန်းသိမ်းလုိပြး အချ ို့က မိခင်ဘာသာစကားဖြင့် သင်ကြားခြင်း 
ကြောင့် ရရလာမည့် ပညာရေးအကျ ိုးရလဒ်များကုိ မျှော်မှန်းပါသည်။ လက်တွေ တွင် 
စာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီအများစုအနေနှင့် အခြားအင်အားကြီးသော ချင်းမျ ိုးနွယ် 
စုများ အကြားတွင် ဖံုးလွှမ်းခြင်းမခရစေရန် ၎င်းတ့ုိသက်ဆုိင်ရာ တုိင်းရင်းအခွင့်အရေး၊ 
ယဉ်ကျေးမှုနှင့် အမှတ်လက္ခဏာ ထိန်းသိမ်းရေးတ့ုိကုိ ဦးတည်လေရိှသည်။ 
 
အချ ို့ ချင်းအမျ ိုးသားရေးဝါဒီများ၏ ယူဆချက်မှာ ဤက့ဲသ့ုိဘာသာစကားမျ ိုးစံုသင်
ကြားခြင်းသည် ချင်းလူမျ ိုးများအကြားတွင် စည်းလံုးညီညွတ်မှုကုိ လျော့ပါးစေသည် 
ဟူ၍ဖြစ်သည်။ ထုိသူတ့ုိ၏အဆုိအရ မြို့နယ်များတွင် ချင်းဘာသာစကားကြီး ၅ မျ ိုးမှ 
၈ မျ ိုးခန့်ကုိသာ သင်ကြားရန်လုိသည်ဟု အကြံပြုကြသည်။ ထုိသ့ုိပြုလုပ်ခြင်းသည် 
နုိင်ငံတကာစံချန်ိစံညွှန်းများအရ ကုိက်ညီမှုမရသော်လည်း ချင်းပြည်နယ်လွှတ်တော်မှ 
ဤအဆုိပြုချက်ကုိ ကျင့်သံုးရန် လက်ခံခ့ဲပြး ၂၀၁၉ခုနှစ် နုိဝင်ဘာလတွင် ချင်းဘာသာ 
စကားကြီး(၅)မျ ိုးကုိသာ ပြည်နယ်တွင်းရိှ မြို့နယ်တုိင်းတွင် အားပေးကျင့်သံုးသင့်သည် 
ဟုကြေညာခ့ဲသည်။ ဤကြေညာဆံုးဖြတ်ချက်မှာ စာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများနှင့် 
ဘာသာစကားသင် ပညာရေး အရေးကြိုးပမ်းသူများ၏ အငြင်းပွားဖွယ်အဆုိပြုချက်
များနှင့် ရှုပ်ထွေးဖွယ်ရာ အကြံပြုချက်များအပေါ် တ့ံုပြန်ခြင်းဖြစ်သည်ဟု ယူဆရပါ 
မည်။ ဤကြေညာချက်ကုိ ယခုအချန်ိအတွက် လက်တွေ အကောင်အထည်ဖော်ခြင်း
မရသေးပါ။ (၂၀၂၀-၂၀၂၁ ပညာသင်နှစ်) 

နုိင်ငံရေးဆန်ပြး တက်ကြွသော လှုံ့ဆော်ပြောဆုိသည့်အဖဲွ့များမှလည်း အမျ ိုးမျ ိုး 
သော ဘာသာစကားများမှ တခုတည်းသော ချင်းဘာသာစကားတခုကုိ တည် 
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မြန်မာ့ပညာရေး ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်ခြင်း
စီမံကိန်း၏ နောက်ခံ အကြောင်းအရာ

မြန်မာနိုင်ငံရှိ ဘာသာစကားသင်ပညာရေး 
နှင့်ပတ်သက်သည့် အခြေအနေများ 

မာတိကာ

ချင်းပြည်နယ်၏ ယေဘုယျ အနေအထား

ချင်းပြည်နယ်ရှိ ဘာသာစကားနှင့်ပညာရေး

ဒေသတွင်းသု ံးသင်ရိ ုးညွှန်းတမ်း

ဒေသတွင်းသုံးသင်ရိုးညွှန်းမှတဆင့် မိခင် 
ဘာသာစကားဖြင့်ပညာသင်ကြားရေး၏
အရေးကြီးပုံ

အကြံပြုချက်များ

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ

ဆောက်ရန်နှင့် ထုိမှတဆင့် ပုိမုိတောင့်တင်း ချင်းအမျ ိုးသားသရုပ်လက္ခဏာကုိတည်
ဆောက်ပြး ရေရှည်တွင် အမျ ိုးသားစည်းလံုးညီညွတ်မှုကုိ ရရနုိင်မည်ဟု ဆုိကြပါ 
သည်။ ဤကိစ္စမှာ နုိင်ငံရေးအကြံပြုချက်အနေဖြင့် ခုိင်မာသောအကြံပြုချက်တခုဖြစ်
သော်လည်း ပညာရေးအရည်အသွေး တုိးတက်ရေးပြဿနာအတွက်တွင်မူ ကလေး 
များကုိ ၎င်းတ့ုိ၏ မိခင်ဘာသာစကားဖြင့်သင်ကြားမှသာ အရည်အသွေးတုိးတက်ရေး 
ကုိ အထောက်အကူပြုမည်ဖြစ်သဖြင့် ပြဿနာဖြေရင်းရေးတွင် အကျ ိုးမပြုနုိင်ပါ။

အကြံပြုချက်များ

သုတေသန၊ဆန်းစစ်ချက်နှင့် အထက်ဖော်ပြပါ ညိှနှိုင်းဆွေးပဲွများအရ (ချင်းပညာရေး 
ဖုိရမအပါအဝင်) ဤစာတမ်းတွင် ချင်းပြည်နယ်၏ ထူးခြားသောအခြေအနေများ 
အတွက် အဓိကအကြံပြုချက်နှစ်ခုရိှပါသည်။ ဤအကြံပြုချက်များကုိ ပြည်နယ်ပညာ 
ရေးရံုးနှင့် လူမှုရေးဝန်ကြီးဌာနတ့ုိမှ ထောက်ခံထားပါသည်။ (ဦးစားပေးလုပ်ငန်းစဉ် 
များ ဟု၍လည်း မှတ်ချက်ပြုခ့ဲပါသည်။)

 		  စမ်းသပ်မြို့နယ်တစ်ခုသ့ုိမဟုတ် မြို့နယ်များရိှ ကျောင်းများသ့ုိ ဘာသာစကား
ပေါင်းစံုအသံုးပြုသောနေရာများတွင် ပြောဆုိကြသောဘာသာစကားများကုိ 
လေလာမှတ်တမ်းတင်ရန် (ဥပမာ- ဖလမ်း၊တွန်းဇံ၊ကန်ပက်လက်မြို့နယ်များ)။ 
ဦးစွာပစ်မှတ်ထားရမည်မှာ မြို့ပြဒေသများရိှ အထက်တန်းကျောင်းတွင်ဖြစ် 
သည်။ (ဘာသာစကားကဲွပြားမှုမှာ ဤနေရာများတွင် အမြင့်ဆံုးဖြစ်သည်။) 
ဤသ့ုိဖြင့် ပြောဆုိနေသော ဘာသာစကား (ကျောင်းသားဦးရေမည်မျှပြောဆုိ
နေသည်) များ၏ လုိအပ်မှုဆန်းစစ်ချက်ကုိ ဆောင်ရွက်နုိင်ပြး တစ်ချန်ိတည်း 
မှာပင် အဆုိပါဘာသာစကားဖြင့် သင်ကြားခြင်းအတွက် ဒေသခံများ၏ စွမ်း 
ဆောင်ရည် နှင့် စိတ်ဝင်စားမှုအပေါ် လည်းလေလာနုိင်မည်ဖြစ်သည်။ (အထူး 
သဖြင့် စာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီလုပ်အားပေးများအကြားနှင့် အခြားသူများ 
အပါအဝင်)19 

 		  ဒေသခံဘာသာစကားသင်ဆရာများအတွက် လေကျင့်ရေးအစီအစဉ်များ ရေးဆဲွ 
ပြုလုပ်သွားရန်။     အချ ိ့ု ဆရာများမှာ အခြေခပညာရေး (မူလတန်းပင်) ပြးဆံုး 
ခြင်းမရပါ။ ဆရာအများစုတွင် ဆရာအတတ်သင်လေကျင့်ရေးနှင့်ပတ်သက်၍ 
သင်ကြားဖူးခြင်း မရပါ။ ဤအချက်သည်စာပေယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများနှင့် 
ပညာရေးဝန်ကြီးဌာန (MoE) တ့ုိအကြားတွင် ပူးပေါင်းဆောင်ရွက်နုိင်ရေး အတွက် 

19	 ရည်ရွယ်ချက်မှာ ချင်းဘာသာစကားများကုိ ဆန်းစစ်မှတ်တမ်းတင်ရန်မဟုတ်ဘဲ ကျောင်းတွင်း၌ 
ပြောဆုိနေသော ဘာသာစကားများကုိ နားလည်နုိင်ရန်၊ သင်ကြားရေးရိှလုိအပ်ချက်များနှင့် ရပ်ရွာတွင်း 
လုပ်ရည်ကုိင်ရည်လုိအပ်ချက်များကုိ သိရိှရန်ဖြစ်သည်။



အခွင့်အရေးတစ်ခုဖြစ်သည်။ ပညာရေးဝန်ကြီးဌာနတွင် ကလေးများအား အရည် 
အသွေးပြည့်မီှသော ပညာရေး ပေးရန် ကတိကဝတ်ထားရိှပြး ထုိသ့ုိပေးအပ်ရန် 
ဆရာများကုိ လေကျင်သင်ကြားရန် လုိသည်။ စာပေနှင့်ယဉ်ကျေးမှုကော်မတီများ
တွင် ကလေးများအား မိခင်ဘာသာ စကား သင်ကြားပေးရန် ရည်ရွယ်ချက် 
ရိှသော်လည်း ဆရာများကုိ လေကျင့်ရန် လုိအပ်သော အရင်းအမြစ်များ မရပါ။ 
ဆရာအတတ်သင်တန်း ( အလုပ်မဝင်မီ၊ အလုပ်ဝင်နေချန်ိနှင့် ရွေလျားအတတ် 
သင်တန်းများ) တွင် ဘာသာစကားသင် ဆရာများအတွက် ပညာရေးဝန်ကြီး 
ဌာနအနေနှင့် အချန်ိပုိင်းဆရာအဖြစ် ခန့်အပ်ခြင်းမှ အချန်ိပြည့်ဆရာ အဖြစ် 
ခန့်အပ်ခြင်းအထိ လုပ်ငန်းဆုိင်ရာ လမ်းကြောင်းများ ဖန်တီးပေးသင့်သည်။

ဤစာတမ်းသည် ကမ္ဘာ့ဘဏ် နှင့် (DFAT၊ DANIDA နှင့် FCDO တို့မှ ထောက်ပံ့သော) 
မြန်မာ့ပညာရေး မြင့်တင်မှု လက်တွဲဆောင်ရွက်ရေးအဖွဲ့ တို့မှ အထောက်အပံ့ဖြင့် 
ရေးသားပြုစုထားခြင်းဖြစ်သည်။ ဤစာတမ်းတွင်တွေ့ရသည့်အယူအဆများသည် 
ကမ္ဘာ့ဘဏ်၊ မြန်မာ့ပညာရေးမြှင့်တင်မှုလက်တွဲဆောင်ရွက်ရေးအဖွဲ့ ၊ DFAT၊ 
DANIDA နှင့် FCDO တို့၏အယူအဆများနှင့် ထပ်တူညီသည်ဟု တထစ်ချ 
မယူဆသင့်ပါ။

ရည်ညွှန်းကိုးကားများ 
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